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KornituBHi 03Haku iHopmamiitHoi ckiranoBoi [IOJIITUKU 3’ sBnsroThes B nanbHii nepudepii, a B
KpaiHii X aCOPTHMEHT 3pOCTA€ Pa3oM 31 CIIEKTPOM 00pa3iB, MeTaopusyrounx KOoHIENT. Biarak,
BBOXKAEMO, MO0 «4UCTOTa» momiB KorHiTUBHOI Mmozeni [TOJIITUKM obGepuHeHo mpormopiiiiHa
JUCTAHIIWHIA BIIIaJICHOCT] BiJ] IEHTPY: IMIOAAI B sA/pa, TUM IHTEpIIPETAIliiHEe TI0JIe CTAE OLIBIIT
MPOCOYCHUM PI3HUMHU KOTHITUBHUMHU O3HAKaMK 00pa3HOi Ta iHpopMaiiiHOi CKIIaI0BHX.
CriBBITHOIIIEHHS SIZICPHOTO Ta MepuQepitHUX TO0JIIB, OTPUMAHUX HAMPHUKIHIT TOCITIIKEHHS,
PO3IIHIOEMO, 3HOBY-TAaKH, BITHOCHUM: IIMpIIa BUOipka Moria O maTH iHII pe3yibTaTH, a TOMY
nosboBa Mojieib [TOJIITUKU noTentiiHo moTpedyBaTuMe YTOYHEHHSI B MAOYTHBOMY.
IlepcneKTHBOW JOCTIIKEHb BBAXAEMO MOXKIMBE YTOYHEHHS TIOJNBOBOI  MOJEINI
I[TOJIITUKHU y cBiIOMOCTI aMEPHKAHCBHKOTO COIiyMy Ha 0a3i MUPIIMX KOPIMYCHHX BHOIpOK abo
MIPOBE/ICHHS AHAJIOTIYHUX PEKOHCTPYKIIH KOHLENTY Yy IHIIMX CHUIBHOTaX (Hampukiam, Yy
OpUTAHCHKOMY CEpPEZIOBHII 3 BUKOPUCTAHHIM bpuTancekoro HamionansHoro kopmycy BNC).
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ITPOBJIEMA BIJOBPA’KEHHA POAY HA3BUHPO(I)ECII7I I IIOCAJ
B CYHACHIN ®PAHIIY3bKIN MOBI

CrarTst IpHCBSYCHA BUSBICHHIO IPOOJIEMATHKM 3MiH y BifmoOpakeHHI KkaTeropil poxy Ha3B mpodeciit 1 mocam B cydacHiit
(dpanIy3bKiif MOBI. Y X0/l TOCHIIKEHHS IPOBEICHO aHAaJi3 OCHOBHHUX TOYOK 30pY Ha MOXIJIMBICTH (JOPMyBaHHS )KiHOYOTO POJY IIHX
Ha3B. Bu3HaueHO pO3yMiHHS CIiBBIHOIICHHS cTaTi, reHaepy i poxy. OxapakTepu3oBaHO OCOOIMBOCTI perpe3eHTarii kaTeropil
XKIHOYOT0 POy B Pi3HUX CIIOBHUKAX ()PaHIIy3bKOT MOBH.

Kniouosi cnosa: epamamuuna kamezopis,eendep,cmams, pio.

Udilova T. M., Zelenukova O. The problem of expressing the gender of names of professions and positions in modern
French.The article is devoted to the current problems of language changes in expressing the category of the gender of names of
professions and positions in the modern French language. This problem involves considering the correlation between the concepts of
biological sex, gender and grammatical gender. It was previously believed that the gender reflects the sex difference between living
creatures. Then they noticed that the expression of the gender in the language is formal. Later, the concept of gender acquired a social
characterization. Some linguists believe that the formation of the feminine names of professions and positions is largely dictated by
gender stereotypes.
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The problem is also associated with several linguistic aspects. Firstly, the formation of the feminine gender of a certain nominative
unit is not always possible, because it contradicts the internal language laws. Secondly, the generated form of the feminine can be
homonymous with the existing word with a different meaning. Also, often the feminine forms of the names of professions and,
especially, positions do not mean a woman who performs a certain activity, but the wife of a person who has a specified profession or
position. In addition, in some cases the names of the professions or positions in the feminine gender can be used with an ironic or
pejorative meaning. However, the development of society leads to increased participation of women in all fields of social and
professional activity. This fact is reflected in the speech.

Dictionaries cannot fail to record these changes. However, different dictionaries reflect new forms in different ways. Moreover, the
difference is observed in two cases when comparing dictionaries in France, and when comparing French dictionaries with
dictionaries of other French-speaking countries. The article compares the French dictionaries with Canadian one. Many French
dictionaries do not give the feminine form of the names of professions and positions, while the Canadian dictionary usually gives the
feminine forms of the names of professions and positions without specific comments.

Key words: grammatical category, gender, sex, grammatical gender.

Po3BUTOK HayKu, €KOHOMIYHUX 1 KyJAbTYPHHMX BITHOCHMH NOTpeOye 1 Bele A0 Meperyisiay
CYCIUIBHUX pOJIei. AKTHBI3aIis KIHOK Y BCIX cdepax >KUTTS Ma€ HACTIAKOM IHIIE PO3YMIHHA iX
pOJIi B CyCHUIBCTBI, 10 HE MOXKE HE BIIOMBATUCS B MOBi. AJie KOJKHA ICTOPHYHO c(hopMOBaHa MOBa
Mae CBOI1 BHYTpIlIHI 3aKoHW. CTaBJCHHS JIHTBICTIB 1 JIFOACH, SKI PO3MOBIISIOTH MIEBHOK MOBOIO,
pizusaThes. OTxe, mpobieMaTHKa MOBHHUX 3MiH HE BTPaya€e CBO€I aKTyalbHOCTI, 110 3yMOBHIIO BUOIp
00’€KTY JOCIIKEHHS: KaTeropii poay cydacHoi (ppaHIy3pKOi MOBH, 1, BIAMOBITHO, MPeAMETY:
BiJOOpaXeHHs B Cy4acHil (paHIly3bKiil MOBI KaTeropii poay Ha3B mpodeciii i moca.

Meta crarTi — BHUSBHTH BigoOpaxkeHHs (GopM poay Ha3B mpodeciidi 1 mocaa B Pi3HHX
CIIOBHHMKaX (paHIly3bKoi MOBH. Mera mnependadae HACTYINHI 3aBAAHHA: PO3IVISHYTU CTaBJICHHS
JIHTBICTIB 110JI0 ICHYBaHHS (DOPM poay 1 X CHiBBIAHOMICHHS 3 010J0TIYHOIO CTATTIO 1 TEHIECPHUMU
CTEpPEOTHIIAMHU, MOKJIMBICTh YTBOPEHHS (JOPM KIHOYOTO POJY B MOBI, PO3YMIHHS 1 BIHOIIEHHS 710
YTBOpEeHHS (OopM KIHOYOTO poay HazB mpodecit 1 mocax y (paHIy3bKiid MOBI, TOPIBHSHHS
HAsBHOCTI 1 GOPM KIHOUOTO POAY Ha3B mpodeciii 1 mocaj B pi3HUX CIOBHUKAX (paHIly3bKOi MOBU
Ha MIPUKJIAJ CJIOBHHKIB IBOX (hpaHKOMOBHUX KpaiH: @paniii 1 Kanaau.

B ocTtaHHI poKM B THX MOBaX, y SIKMX MPUCYTHS KaTeropis poay iMEHHHKIB, BCEe 4YacTille
MOKHA CITOCTEPIraTv MOMTMPEHHS BUKOPUCTaHHS (heMiHi30BaHUX (opM Ha3B mpodeciii 1 moca, mo
y CBOIO 4epry, € MpeaMeToM OaraTthboX IUCKYyciih 3 Ooky miHrBicTiB. IIpoGnema BinoOpakeHHS
KaTeropii poy IMEHHHUKIB, 30KpeMa Ha3B Ipodeciii 1 moca, po3risgacThCs B PI3HUX aceKTax: IMo-
nepuie, MOXIUBICTh YTBOPEHHS (popMu >KiHOYOTO ponay (HANpHKIaZ, HE MOXIHWBO YTBOPHUTH
XKIHOYIH pif Bix ciioBa médecin, O 3a MpaBUJIaMH MOBHU J1acTh medecine, Ha3By HayKH), O-ApPYTeE,
SK KaTeropis JiHrBicTUYHA (Tpo0ieMa «BiJIMOBIIHOCTI», 3TIAHO JIe-sIKUM aBTOpaM, IMEBHOI (opMH
KIHOYOT'O POAY CHCTEMI MOBH, a00 3HAYEHHS 1 PO3YMiHHS HOCISIMH BXX€ 1ICHYIO4Oi (JOpMHU >KIHOYOTO
pony, Hampukiaa, 0arato 3 TaKUX CIIB PO3YMIIOThCS HE SK JKIHKHM, SKi MalTh Mocamay, abo
npodecito, a K APYKUHU THX, IO MAIOTh TaKy mocanay, abo mpodeciro), mo-TpeTe, K KaTeropis
colianbHa («reHuep», 0 € TOJOBHUM KaTalli3aTOpOM BHECEHHS 3MiH y (OpMyBaHHsI BKHBAHHS
KIHOYOTO poay Ha3B mpodeciii 1 moca).

TpaauuiHO rpaMaTUYHy KaTEropilo poay CIPUUMAIOTh SIK OMO3UINI0 «YOJIOBIUE - XKIHOYE»,
TOOTO, TiJ] KATETOPI€I0 POy PO3YMIIOTh MOMIIMBICTH TOJUTY IMEH Ha YOJIOBIYMHM Ta >KIHOYWH, a Y
JEeSIKUX MOBAaX 1 CepeHii posH.

JIOCIiTHUKU CTBEPIKYIOTH, 110 mey 4dacu JlpeBHboi I'pemii copmyBammcs Bi ToJIOBHI
Teopii CyTHOCTI POy Ha sSIKi OMUPAIOTHCS JIHIBICTH Y MOAAJBIIOMY BUBUYEHHI MUTAHHS KaTeropii
poay, KO BUIUISUTH TPU POJIU, TaKl K : YOJIOBIUMM , )KIHOUHMH 1 peUOBHUH,1 TaKOXK OyJI0 BKa3aHO Ha
HEOJIHOPIHICTh CIIOCOGIB BHPAXKEHHS pOJOBOI MPHHATEKHOCTI IMEHHHMKIiB. Mnerbcs 1po
BUPQXEHHS Kareropii pojy Ha TpaMaTHYHOMY pPIBHI 3aBISKH apTUKISIM, aTPHOYTHBHOMY
Y3rOJKCHHIO 1 3aKkiHueHHsIM. KpiM Toro, e ToAl 3a3Ha4mIId, 10 HE BCi SIBUINA HAIIOTO KUTTS MaJIH
010JIOTIYHE TIOXOJPKEHHSI Ta MPUPOJHY CTaTh, TOOTO MOYKHA OCMHMCIIIOBATH KaTEropild poay SK
abctpakTHe sBUIIE, a00 GopmanbHe. [TizHime 0yno chopMOBaHO TOUKY 30pY, IO TpaMaTUYHHUHA Pil
— 1e iuTepmnperamis OiloysioriyHoi cTaTi, ska Gopmyerbcs y (aHTazli JIOAMHU Ta TPAHCIIOE
acorjiamiro (sgka 0a3yeTbcsi Ha JIIOJCHKUX CTEPEOTUIIAX Ta YSBICHHIX MPO MPEAMET, SBUILE a00
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JIOAMHY) Ta BiOOpaXkaeTbCcs Ha piBHI MOBH 4Yepe3 KaTeropito poay (3akiHYeHHs, apTUKII,
aTpuOyTUBHE Y3TOMKECHHS).

3riJHO i TOYIIi 30pYy, MPUCBOEHHS POAY IMEHHUKY BiIOYBA€ETHCS 3a JOMIOMOTOIO acoIliallii,
SIKa Y CBOIO 4epry 0a3yeThCs Ha CTEPEOTHIIl, TPUTAMAHHOMY TOMY YH IHIIOMY CYCHUIBCTBY. [ pymna
IMCHHUKIB, SKI Ha3MBalOTh JIIOJUHY Ti€l 4d 1HIIOI Tpodecii, CIyrye MPHUKIAIOM TOTO, IO
rpaMaTHYHUK piJ 6a3yeThbCsl YSABICHHI JIOAWHU, chOpMOBAaHOMY Ha 0a3i acorfiarliidi 1 CTepeoTHIIax.
Tak, 3rimHoO icTOpii PO3BUTKY CYCHUIBCTBA, OUIBIIICTH Ha3B Ipodeciii € IMEHHUKaMU Y0JI0BIYOTO
poay, 10 TOSICHIOETCS THUM, IO OUTBIIICTh Tpodeciit 1 mocan y MUHYJIOMY Oy TpUTaMaHHI
yonoBikaM. @opMH cJOBa UOJOBIUOTO pPOAY BBAXKAIOTHCA HeMapkoBaHuUMH. [lpuitHsaTa
HEMapKOBaHICTh (GOpPM YOJOBIYOTO PpOAY YacCTO € OCHOBOIO [IJIi TBEPKCHHS TPO
«HEBIAMOBIIHICTE» (BOpPM KIHOYOTO POAYy Ha3B Mpodeciid 1 mocaa cUcTeMi MOBH, abo mpo iX
«HETOTPIOHICTh», HEMapKOBaHa (opMa Ha3WBA€ SIK YOJIOBIKIB, Tak 1 XiHOK [Hemeperora 2015,
c. 90-94].

®paHIly3pka MOBa Ma€ TpaMaTHYHY KAaTETOPil0 poay 3 OIHAPHOIO OIMO3HINEI0: YOJOBIUUM /
KIHOYMH, SKa Ma€ 1BA OCHOBHI THUITU CIIOCOOIB BUPAXKEHHS KaTeropii pojy: aHaJIITHYHUHN (apTUKIII 1
JIeTepMiHATUBHA) 1 CHUHTeTHYHUHN ((rekcii). 3akiHUeHHs, SK TMPABWIO, YITKO TMOIUISIOTh Ha
BIJNOBIHI KiHOUYOMY ab0 dosioBiuoMy poxay. ToOTO, SKIIO apTUKIb, SIKUM CBIIYUTH MPO TOU, 4H
IHIMUH TpamMaTU4HIA pin, Mae ycideHy ¢opmy, abo BIACYTHIH, Yy pa3i BIJCYTHOCTI 1HIIIOTO
JeTepMiHATUBY, 3a 3aKIHYCHHAM MO>KHAa BH3HAYUTH NPUHAJICKHICTH CJIOBa J0 YOJOBIYOTrO, abo
XKiHOYOTO poay. [lo «4omoBiUMX 3aKiHUEHB» HajeXaTh Taki SK: oir, ail , eau, isme, ron, ard, et, er,
ier, ent. Y el camuii yac OUTBIIICTH 3aKiHUEHB ISl MO3HAYCHHSI KIHOYOTO POy € MOXITHUMH Bij
yosoBiunx. Hampuknan: trice, ise, ette, iére, esse, esse, aille, euse.

BumeBkazanuii croci® yTBOpEHHs IMEHHHKA XIHOYOTO poay y (paHIly3bKiii MOBiI €
IrpaMaTHYHO KOPEKTHHUM, aje KOJH 1JIe MOBa IIPO BUKOPUCTAaHHS YTBOpPEHUX (opMm B odiriiHOMY
MOBJICHHI, TIOCTA€ MUTAHHS PO AOPEUHICTh iX BkuBaHHs. 110 0cOONMBO MpUBEpTaE yBary, Tak Ie
PI3HOMAHITHICTh TOYOK 30pPY II0JI0 YTBOPEHHS KIHOYOTO poay (SK camMoi MOXKJIMBOCTI YTBOPECHHS
KIHOYOTO POy, Tak 1 croco0y yTBOpeHHs) Ha TepuTopii ®PpaHnuii 1 B pi3HUX (pPaHKOMOBHHX
kpainax. TeHaeHmio yrBepkeHHs (EMIHITUBIB Ha O(IIIHHOMY piBHI MOXHA MPOCTIAKYBaTH Ha
NPUKIIAAL IBOX (PpaHKOMOBHHX KpaiH, Takux sk @panuis i Kanana.

[Tpoananizyemo nekinbka npukianis. e y 1977 poui Kanana 3atBepauna Ha odiniiiHoMy
piBHI Ha3By nocanu la Ministre, a mepmiuM OQILIHAM HOCIEM I1i€l Ha3BM cTana KiHka Ha iM’s JIi3
[Taiier. Y ®panmii, 1e mae aproputeT PpaHiy3pka AKaaeMmis, BCE III€ BEAYThCSA AUCKYCIi 1010
BXHBaHHA (peMiHizoBaHOi ¢dopmH Bix cinoBa le Ministre. 1ls iHCTaHLiA BIACTOIOE «YHCTOTY»
(dbpaHIry3pK0i MOBH 1 BBaXKae, 10 YTBEP/KCHHS JKIHOYOTO POAY Il IMEHHHUKIB, SIKI MTO3HAYAIOTh
npodecii, mpu3Beae A0 MOPYIICHHS CHUHTAKCUYHOI CTPYKTYpU (paHIly3bKOi MOBH, a TaKOX
CTaBUTb ITiJT yIap MOBHY €JIHICTb.

[MutanHa npo BigoOpaXkeHHA 1 BUKOPUCTaHHA (EeMiHI30BaHUX (OPM MOBHUX OJUHHID Y
npodeciiiHiid cdepi BIAKPUTO MOCTAIO y APYTid mosoBUHI XX CTOJITTS, KOJHA CTajlacs aKTUBAIlis
(eMiHICTCBKOTO pyXYy 1 HOHATTS «TeHAepy» Ha0yso iHIoro 3HaueHHs. Y 1960-x pokax ABaasATOrO
CTOJIITTS, SK HACIIJOK PO3BUTKY CYCIJIBCTBA 1 JBOX CBITOBHX BIiiiH, KOJIM 3aruHyJI0 0Oarato
YOJIOBIKIB, @ KIHKM CTaJIM MpaIloBaTH Ha iX mocanax, y CIIA axkTui3yeTbcst peMiHICTCHKUH pPyX,
SIKUH, 3TOJI0OM, OXOTMB €Bpomy. ['0JJ0BHOIO METOIO I[LOTO PYXY BUCTYIAE TOCATHEHHS PIBHOIPAB’ s
KIHOK 3 YOJIOBIKAMHM y BCiX c(epax >KUTTs, B TOMY 4ucii, y npodeciitniit chepi. Lle npuzBoauts 10
301JIBIIIEHHS KUTHKOCTI KIHOK y BJIaJIl 1 CYTO «4OJIOBIYMX» TIpodecisax.

Lle, B cBOIO Yepry, MpUBENIO A0 3MIHM PO3YMIHHS HMOHATTS «TeHaepy». Tak, 10 cepeauHu
XX CTONITTS TEPMiH 2eHOep 0V8 CUHOHIMOM NOHAMM OiON02IUHUL, NPUPOOHULL Pi0, HANPUKILAO,
CIIOBO 2eHOep (gender) TpakTyeTbcs, K T'paMaTUYHHNA piJi, TPUPOAHUN pil, BINMOBIIHUM cTaTi
[Goosse 1978]. 3 BHUHHKHEHHSM TEHJEPHOI JIHTBICTUKM TMITIAMAEThCA MHUTAHHS TPUPOIU
«TeHepy» Ta Horo BIUMBY Ha MOBY. ¥Y 50-Ti poku 3a3HaueHo [Carey 2006], 1110 OHSTTS «T€HIAEP»
He Tpeba OTOTOXXHIOBATH 3 TOHATTAM «O0l0JIOTiYHA CTaTh». Temep «reHAep» BU3HAYAETHCH SIK
Kareropisi comianpHa. CaMe SK MOHSATTS COLIAIbHOI CTAaTi TEPMIH «T€HAEP» IHTEPIPETYETHCS Y
e —
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THTBICTHII Y Apyriil momoBuHi XX cTomiTTs. TepMiH «TeHIep» y CBOEMY COLIabHOMY aCIeKTi
MOSICHIOE, TII0 O10JIOT1YHI XapaKTEPUCTHKH JIFOACH € elleMeHTaMH Juie (i3i0Jiorii 1 MOBUHHI OyTH
PO3MEXOBAaHUMH 3 KYJIBTYpOIO i 00YMOBJIIEHUMH XapaKTEPUCTUKAMU JIIOAUHU. AJie €BOJIOLIS MOBH
Bke chopMyBaia po3yMiHHS, K€ 0a3ye€TbCs Ha acOI[laTUBHOMY 1 CTEPEOTHUITHOMY PIBHI MHCIICHHS
moauHU. Sk OyJ0 3a3HaYeHO paHille, y MOBI, 30KpeMa (hpaHIly3bKild, IPUCYTHICTH (GOPM KIHOUOTO
POy MOBHUX OJMHHMIIb, SIK1 TO3HAYAIOTH MTPOdecii 1 mocaau 3Ha4HO MEHIIE, aHDK (OopM YOJIOBIYOTO
pony (aHapoLIeHTpU3M, ab0 reHepHa acuMeTpis y MoBi) [CioBapb reHepHBIX TEPMUHOB].

BigcyrHicTh BianoBigHUX (OpM iIMEHHHUKA TSl TO3HAYSHHS JKIHKU-TIPAIliIBHUKA O0yprOBaiu
NPUXWIFHUKIB Tak 3BaHOI (peMiHi3allil y MoBi. BoHM BIIeBHEHI, IO TYT Irpa€ poJib JIUIIE COLiaTbHUNA
(dakTop, HanpuUKIad, OUTBIIICTE WieHIB PpaHIy3pkoi AKagemii (TOJOBHOI 1HCTaHII|, SKa PEryJIoe
3MiHU Yy (ppaHIry3bKiii MOBi) yonoBiku. CynpoTuBHUKH (30Kpema wieHn PpaHiry3pkoi Akanemii)
nporiecy deminizaiii Ha3zB nmpodeciii 1 mocasa y ¢hpaHIly3bKiii MOB1 CTBEPIKYIOTh, 110 YTBEPIKCHHS
KIHOYOTO POAY AJIsi IMEHHHKIB, SIK1 MIO3HAYAIOTh Mpodecii, mpu3Bee 10 NOPYIICHHS CHHTaKCHYHOT
CTPYKTYpH (paHIly3bKOi MOBH, & TaKOX CTaBUTH IIiJI yJIap MOBHY €JIHICTb.

Miperina M. C. [Muperuna 2009] y cBoeMmy AocCHiJKeHHI mporecy ¢emiHizalii Ha3B
npodeciii  BKa3ye Ha Te, IO BUKOPHUCTAHHS IMEHHUKIB (SKi MO3HAYalOTh mocaau i npodecii) y
KIHOYOMY pPOJIi MOXeE NPU3BECTH A0 TMoJiceMii, ska MOXe JIaTH HENpaBHJIbHE PO3YMIHHS
BHUCIOBIIOBaHHA. CripaBa B TOMY, IO Je-sKi Ha3Bu mpodeciit 1 mocax y dhopmi KiHOUOTO POy
MaloTh iHINE 3HAYEHHS, YacTO MeHopaTuBHE. SIK HaMpUKIAM, IMCHHHUK un préfet, mo y *KiHOUOMY
poni une préfete mo3Hadae IpyxuHy npedekTa, aje He KIHKY, BUKOHYIOUY O0O0B’sI3KH mpedexTa.
Taxox Mipetina M.C. y cBoiii crarti [Mupetuna 2009] 3ranye npo neiopaTHBHY KOHOTAIIiIO, sSKa
€ Pe3yJNbTaTOM BXUBaHHS MPOQECIHHOT JEKCUKH Y XKIHOYOMY pOJi: écrivaine, f acoIlilOEThCS 3
vilaine (norana, Mep3eHHa); chefesse, f cmiB3By4HO 3 fesse (cimHuus). bananbHa eBdoHig cTana
OJTHMM 3 KPUTEPIiB MPUUHATTS YM HETPUHUHATTS IMECHHHUKIB KIHOYOTO pojy y mpodeciiiHiii cdepi.
Pociiiceknii ninreict T'omy6eBa C. C. Hajgae Ime OAHE TBEPKCHHS, SIKE IOSICHIOE HEBEIHKY
KUTBKICTh, a00 BIACYTHICTh ()EMIHITUBIB y MOBaX, Ji¢ IPUCYTHS KaTEropis Pojy: YOJIOBIYEe HAYaJIOo
CIIpUHMAETHCS SIK HOpPMA, a JKIHOYE — SIK BIAXWJIECHHS BiJ HEl, TOMYIIO y CIOBHUKax (opmu
IMEHHHKIB, TPUKMETHHKIB HaJIal0OTh came y dojioBiuomy poi [["omybesa 2005].

Y To#l cammii yac iHII JIHTBICTM HE BBaXalOTh, L0 YTBEPHKCHHS (EMIHITUBIB Y
(dbpanIy3pkiii MOBi 411 HOMiHAMIT ipodeciit 1 mocan moxkiause. JIinrBict b. Ynpkiniai [Cerquiglini
2005] cTBepmKye, 1o y crapodpaHIly3bKiii MOBI (pOPMH KIHOYOTO pOIy IMEHHHKIB iCHYBAJIN IS
MMO3HAYCHHS YCiX mpodeciii, HaBOIUH K MPUKIIAJT IIEPKOBHY JICKCUKY: prieure, touriere, abesse.

He3Baxaroun Ha AHCKycCil JIHTBICTIB MOAO O(]IIIHHOrO BBEAEHHS 1 BHU3HAHHA (opM
KIHOYOT0 poay iIMEHHHKaA (Ha3B npodecii 1 mocam), GeMiHITUBH BKE MPOHUKAIOTH Y CHIJIKYBaHHS
MoAeH, 1o MokHa OauuTH B OQIIIfHMX 3aKiagax, B Mac-Media i M0 BXKe Bi0OOpakaroTh JesKi
cnoBauKU. OcoOnuBy yBary Tpeda 3BepHYTH Ha (akT, mo ciIoBHUKKA DpaHIiii OUTbII TpaaMIIiiiHi,
HI)K CJIOBHUKH 1HIIUX ()PAaHKOMOBHHUX KpaiH.

[IpoananizyemMo Aekiibka MpUKIaAiB. Tak, TUCKYCIMHE CIIOBO cafetier, m, AK€ y KIHOUYOMY
poni (cafetiere, f) mo3navyae kaBHUK, B kKaHajacbkomy Office québécoise de la langue francaise fiche
términologique [OQLF 2019] npencraBieHo y 1BOX MOXJIMBUX U KOPEKTHUX GopMmax cafetier, m /
cafetiere, f, 1 mepeae OHE MOHATTS — NPALIBHUK / mpatiBHULA Kade. [Hoai ClIOBHUKH (PpaHITy3bKO1
MoBu Dpaniii, sk, HanpuKIiIa, eaekTpoHHui cioBHUK Trésor [Trésor 2019], abo Dictionnaire de
I’Académie frangaise 9me édition [DAF 2001], skuii € oQiliiHUM EIeKTPOHHUM BHUIAHHSIM
Opaniy3pkoi Akangemii, 1 IMEHHUKA cafetier HamarOTh GopMy KIHOUOTO pOAdY cafetiere, ane 3
PEMapPKOI0 «BUKOPHUCTAHHS PIAKICHE.

Posrnsnemo iMeHHUK ingénieur. Enextponna Bepcis cioBHuka Larousse 2019 poky
[Larousse 2019] mae dhopmy xiHOYOTO ponay ingenieure. Takox, pO3pOOHUKHU CIIOBHUKA BKa3yIOTh
Ha MOXKJIUBICTh BUKOPUCTAHHS IMCHHHUKA Ingénieur y >KIHOUOMY pOJi 3a JOTIOMOTOI0 apTUKIIS Une
0e3 1oJaBaHHA KIHIEBOTO e, II0 BHU3HA€ ICHYBaHHS ()OPMHU >KIHOYOTO POJY, BUPAKEHOI JIHUIIE
aHAJIITUYHUM CIIOCOOOM.

77



Hosa ¢inosoris

@®pannyspkuil Dictionnaire del’Académie francaise 9me édition [DAF 2001] ne Hanae
dbopMH KIHOYOTO pOAY LBOTO IMEHHHUKA, alleé PEKOMEHIYE BXKMBATH KOHCTPYKIIIO une femme
ingénieur. Cnonuk Trésor (Opanuis) [Trésor 2019] He Hagae popmMu iIMEHHUKA Yy KIHOYOMY PO 1
HaBITh HE 3BEPTA€ yBary Ha MOXJIMBICTh B)XXKMBAaHHS aHATITUYHOI (OPMH JKIHOUOTO POIY M€l
HOMIHATHUBHOI OJTMHMIII Yepe3 3aMiHy apTHKIIA 3 un Ha une.

benbrificbkuii MmoBo3HaBenb Anzpe ['yc y cBoi npami «Le genre et le sexe» [Goosse 1978,
c. 75-76] HamaraeTbcs MOSICHUTU BiACYTHICTH (Ha 1978 pik) popmu xiHOYOTO poJy IMEHHHUKA
ingénieur'y 6aratbox CJIOBHUKAaX THX 4aciB. BiH Bka3ye Ha Te, mo (popma ingénieur € HEe TIIBKA
rpaMaTUYHUM BHPAKEHHSIM YOJIOBIYOTO POAY, ajle W Haciliaye y coOl BUPaXEHHS CEpPeIHbOTO
pony, IJis Mo3HadaHHs npodecii, ska mpuTaMaHHa JIIIsIM 000X CTaTeH.

Ane xanancekuit Office québécoise de la langue francaise fiche términologique
[OQLF2019] nmpencrasinsie GopMy KIHOYOTO POy IMEHHHKA ingénieur y BUTISAAI MOXIAHOI Bif
¢dbopMH HONIOBIUOTO POy AOJAHHAM KIHIEBOI € Ta 3aMiHOI0 apTHKIIIO 3 YOJOBIUOTO Ha KIHOYMM:
unelngénieure.

[ammit iMmeHHUK professeur, m xanaacekuii Office québécoise de la langue francaise fiche
términologique [OQLF2019] npomonye BxuBaTH y ¢dopMax un professeur, une professeure.
@panny3pkuii cnoBHUK Trésor [Trésor 2019] nanonsarae Ha Tomy, 1m0 popmMa iIMEHHHUKA YOJIOBIYOTO
POy BUKOPUCTOBYETHCS g 000X poxaiB. Y benbrii icHye incranmis «KopomiBcbka Akamemis
¢bpaHIry3pK0i MOBU Ta JiTeparypu». ¥ BicHUKY Akaznemii 3a 1978 pik, ninrsict Anape ['yc y cBoiit
ctarti [Goosse 1978, c¢.74] , npuaiiftoun yBary npo0iemi poay IMEHHHUKIB, IKi TO3HAYal0Th Ha3BU
npodeciii 1 mocan, He 6aUYUTh MOXKIUBOI (DOPMH KIHOYOTO PONY JJIsl IMCHHHKA professeur, m , a
professeure, f BBaXa€ <«HECIPABXKHHOIO» 1 HEMOBHOI[IHHOIO, Ta Ka)ke Mpo Te, 1o 11 dopma
CTBOPIOE BPa)KEHHS MPO CBOIO 3AJICKHICTh Bif| professeur , m. ®panny3pkuii Larousse panimie He
HazaBaB (OpMY KIHOYOTO POIY LBOTO ciioBa, cioBHUK 2019 poky Bkazye Gopmy KiHOUOTO POAY
uneprofesseure. Po3poOHMKH 3BEpTalOTh yBary, 1o KOpoTka (opMa I[bOro iMEHHHKa prof Mmae
TEHJICHIIII0 BXXUBAaHHS B 000X pOJIax.

Oco06nuBy TUCKYCiI0 BUKJIMKAIOTh Ha3BU TOCaj, Hampukiaj, ministre. Y Kanani ¢opma la
Ministre, yrBepaunacs Ha odimiiHOMY piBHI. Y TOW caMuii 4ac (PpaHIy3pbKHUH OHJIAHH-CIOBHHK
Trésor [Trésor 2019] mamonsirae Ha ToMy, IO XiHKA, sKa 0OiiiMae Mmocaay MiHiCTpa, TTOBHHHA
iMeHyBatucs TUTbku sk Madame le ministre 13 30epiranasM ¢Gopmu donosidoro poxy. Haromicts
PO3pOOHUKHM HANAIOTh JepUBAlliiiHy QopMy Bii iMEHHHMKa ministre — la ministresse, 110 Ha3UBa€E
JIPYXXUHY 4YOJOBIKAa — MIHICTpa, ab0 J>KIHKY-MIHICTpa 3 TEHOpPaTHBHUM a00 >KapTiBIWBHM
3HayeHHsAM. @pannyspkuii Dictionnaire de I’ Académie francaise [DAF 2001] nanae nume dopmy
YOJIOBIYOTO POy IMCHHHUKA ministre. Akanemis HaBiTh BKa3ajia Ha Te, [0 BUKOPUCTAHHS (HOpMHU
KIHOYOTO POAY LBOTO IMEHHUKA KOHCTATy€e MOMHIIKY, sIKa TSATHE 3a COOOI0 3POILEHHS JIOAWHH 3
mocazior. Aje enekTpoHHa Bepcis Larousse 3a3Havae, 1m0 3 Aesikoro 4acy demMinizoBana ¢opma la
ministre TpUHHATA HaBiTh HAa OQIIHHOMY MPOTOKOJIBHOMY piBHI. 3rigHO iH(pOpMAIll IBOrO
CJIOBHHKA, BiJITEIIEp KIHKA-MIHICTp IMeHYeThest Madame la ministre.

Otxe, Oaunmmo, IO TeHJAEHIis (¢emiHi3ail IMEHHMKIB-Ha3B mpodecid 1 mocax y
(dpaHIy3pKii MOBI ICHYE 1 € aKTHBHOIO. AJie I TEHICHIlSA BUCTYNAE TMPEIMETOM JHCKYCIH,
0CcOOJIMBO MIX JIIHTBICTAMH, 1 Ma€ HaCIiAKOM HEOIHOPIAHICTH Bi0OpaxkeHHA (GOpM poly Has3B
npodeciii 1 mocaa B pi3HUX cloBHUKaX. DpaHIy3bki coBHUKH Dpaniii abo He HamarOTh Gopm
KIHOYOTO poOJy, abo CympoBOMKYIOTh HajnaHi (opMH >KIHOYOTO pOJy KOMEHTapeM «He
PEKOMEHJIOBaHO», Yy (hpaHIy3bKuX cioBHHKax Kanamu (opmu KiHOYOro poay HamgaroThes Oe3
koMeHTapiB. IlepcnekTHBA TONANBIIOTO IOCHIHKCHHS BOadaeThcs B aHamizi ¢opM poay Has3B
npodeciii 1 mocaja y CIIOBHHKAX 1HIIMX (PpaHKOMOBHHX KpaiH.
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CIIEHU®DIKA IIEPEKJIAY AHI'VIOMOBHHUX TEKCTIB
3 OXOPOHMU IICUXIYHOI'O 310POB’A

CraTTa mpuCBSYE€HA OCOOJMBOCTIM Iiepejadi aHIMIOMOBHHX JOKYMEHTIB BcecBiTHBOI opranizamii oxoponu 310pos’s (BOO3) 3
po0JieM OXOpPOHH ICHXIYHOTO 310POB’S YKPaiHCHKOIO MOBOIO. PO3IIISaloThCS JIEKCHKO-CEMAHTHYHI, CTPYKTYypHO-TpaMaTH4Hi
0COOJIMBOCTI TEPMiHOOIHHULIb, XapaKTePHUX ISl TEKCTIB Li€i chepr. AHATI3YIOThCS CKIIAMHOCTI MepeKiagy aHITIOMOBHHUX TEKCTIiB
3a3HAaYCHOI TEMATHKH YKPATHCHKOIO MOBOIO. API'YMEHTY€EThCS HAraJIbHICTh MOJIOHUX HAYKOBHX PO3BiNIOK, MOSCHIOETHCS BAXKIIUBICTh
Ta HEPCIEKTUBHICTb IPOJIOBXKCHHS JOCIIKEHb Y LIbOMY HAIpPSMKY.

Knrouosi cnosa: oxopona ncuxiunozo 300po8’s, mepmin, nepexnao, inmepHayionaniam, abpegiamypa, 0ecmueMamu3sayis

Khavkina O. M. Specificity of translation of English-language texts on mental health. The article deals with the peculiarities of
translating English-language documents on mental health developed by the World Health Organization (WHO) into Ukrainian
language. The lexical, semantic, structural and grammatical features of the terms common for the texts of this sphere are considered.
The problems of translation of English-language texts on the given subject into Ukrainian are analyzed. Reasons explaining the
urgency of such scientific studies are given; the importance and potential benefits from further research in this area are explained.
The documents of WHO concerning mental health are translated into Ukrainian to help Ukrainian specialists implement the main
ideas of the Mental Health Gap Action Programme (mhGAP) launched by the WHO Department of Mental Health and Substance
Abuse in 2008. Translators working with such documents should take into consideration their specific features.

The texts on mental health are characterized by special terms among which are one-component as well as multi-component ones.
Suffixation, prefixation and compounding are used to form one-component terms of the sphere. Nouns, adjectives and participles are
main elements of two- and three-component terms. Numerous shortenings and abbreviations contained in the texts under the analysis
are translated with corresponding shortenings or with corresponding full form of a term or terminological word combination. There
are few abbreviations which are intersectoral homonyms so a translator should be particularly careful translating the texts on mental
health. Translating internationalisms can also be problematic therefore transcoding can be an inappropriate method for translating
some of internationalisms into Ukrainian.

Destigmatization processes are observed in the sphere of mental health. The lexemes reflecting these processes are found in the
analyzed texts both in English and Ukrainian languages. The analysis of such lexemes shows an attempt to separate people who
suffer from mental disorders from a disease itself, an attempt to minimize their feelings of guilt in order to destigmatize such
categories of the population, as well as to motivate them to change their lives for the better.

Key words: mental health, term, translation, internationalism, abbreviation, destigmatization

Croroani YkpaiHa TepeXuBae Iy HU3KY pedopMm y pi3HHX chepax, y TOMY YHCIT Y
MennyHii. Bxke 3 ciuns 2018 poky MiHicTepcTBO 0XOpOHM 370pPOB’Sl PO3MOYAIO0 BIPOBAKECHHS
3MIH y CHCTeMi OXOpOHH 310poB’s. YacTuHoro 1i€i 3aranbHOi pedopmu € pedopma chepu
NICUXIYHOTO 3/10pOB's. Y KpaiHi, B SKii BXXE ITSITh POKIB TOUMTHCS BiliHa, «Mae Micie mpoliema
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